KUPNA zMmLUVA €. Z-352/2024
PURCHASE AGREEMENT No. Z-352/2024

(dalej len ,,Zmluva“)/(hereinafter referred to as the “Agreement”)

uzatvorena podla ustanovenia § 409 a nasl. zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich pravnych
predpisov (dalej len ,,Obchodny zakonnik“)

concluded pursuant to the provision of Section 409 et seq. of Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code as amended
(hereinafter referred to as the “Commercial Code”)

medzi tymito zmluvnymi stranami/between these parties:

PREDAVAJUCI/SELLER:

Nazov/Name: LUCCHICREMONA DI MASSIMO E GIULIO LUCCHI S.N.C.

Pravna forma/Legal Form: Verejnd obchodna spoloc¢nost/La societa in nome collettivo (S.n.c.)/General
(unlimited) partnership

Sidlo/Registered seat: VIA STAZIONE 25, 26100 CREMONA CR, Taliansko/Italy

REA ¢islo/REA Number: CR-178713

DIC/Tax Identification No.: 01519240194

I DPH/VAT ldentification No.: 1701519240194

Registrovany/Registered: Taliansky obchodny register; Obchodnd, priemyselnd, remeselnd a pofnohospodarska

komora CREMONA/Italian Business Register; Chamber of Commerce, Industry,
Handicrafts and Agriculture of CREMONA

Statutarny organ/Statutory Authority: Lucchi Massimo, $tatutarny orgdn/company legal representative

IBAN:

E-mailova adresa/E-mail address:

(dalej len ,,Predavajici“)/(hereinafter referred to as the “Seller”)

a/and

KuPuJUCI/PURCHASER:

Nazov/Name: Statna filharmonia Kosice/Slovak State Philharmonic Kosice

Pravna forma/Legal Form: Statna prispevkova organizacia/state contributory organization

Sidlo/Registered seat: Dom umenia/House of Arts, Moyzesova 66, 040 01 Kosice, Slovenska republika/Slovak
Republic

ICO/Company ID No.: 00164844

DIC/Tax Identification No.: 2020762535

IC DPH/VAT Identification No.: SK2020762535

Zriadeny/Founded: Rozhodnutim Ministerstva kultiry Slovenskej republiky o vydani zriadovacej listiny Statnej
filharménie KoSice zo dna 23.08.2021, ¢.: MK-6559/2021-110/18563/by the Decision of the
Ministry of Culture of the Slovak Republic on issuing the Deed of Foundation of the Slovak State
Philharmonic Kosice, No.: MK- 6559/2021-110/18563, dated August 23, 2021

Statutarny orgdn/Statutory Authority: Mgr. Lucia Potokarovd, generélna riaditelka/general director

IBAN:

E-mailova adresa/E-mail address:

(dalej len ,,Kupujuci“)/(hereinafter referred to as the “Purchaser”)




. PREDMET ZMLUVY

Predavajuci sa zavdzuje odovzdat Kupujicemu
hnutelné veci uvedené v prilohe €. 1, vratane vietkej
dokumentdcie  knim  prislichajucej avratane
certifikatov preukazujucich originalitu hnutelnych veci
uvedenych v prilohe ¢. 1 (dalej spolu len ,Predmet
kapy“) a previest na Kupujiceho vlastnicke pravo
k Predmetu kdpy a Kupujuci sa zavazuje zaplatit kipnu
cenu Specifikovanu v €lanku Il. tejto Zmluvy vo vyske
a za podmienok uvedenych v tejto Zmluve.

Predavajuci vyhlasuje, ze:

a) Predmet kupy ma najvyssiu, prvotriednu kvalitu, je
v bezchybnom stave a v poZadovanej kvalite,

b) na Predmete kupy neviaznu Ziadne dlhy, zdloZné
prava, vecné bremend, ani iné pravne povinnosti
v prospech tretich os6b (najma ndjomné zmluvy),
ktoré by obmedzovali vlastnicke a/alebo uZivacie
pravo Kupujuceho,

c) je opravneny s Predmetom kapy nakladat a na
uzatvorenie tejto Zmluvy nie je potrebny suhlas,
povolenie alebo vyjadrenie akejkolvek tretej
osoby, resp. ak je takyto suhlas, povolenie alebo
vyjadrenie potrebné, bolo udelené pred uzavretim
Zmluvy.

Il. KUPNA CENA

Kdpna cena za riadne avcasné splnenie povinnosti
podla tejto Zmluvy je medzi zmluvnymi stranami
stanovend vsulade so zdkonom ¢. 18/1996 Z. z.
o cenach vzneni neskorSich prdvnych predpisov
dohodou vo vyske 84077,10 € (slovom
osemdesiatstyritisicsedemdesiatsedem eur a desat
centov) (dalej len ,, Kipna cena“).

Kdpna cena je konec¢na azahfna vsetky vydavky
a naklady suvisiace so splnenim povinnosti podla tejto
Zmluvy.

Preddvajuci vystavi a doruci Kupujucemu fakturu
v stlade s bodom 1 tohto ¢lanku Zmluvy a bodom 1
¢lanku Ill. tejto Zmluvy do 5 dni odo drfa riadneho
a v€asného odovzdania Predmetu kupy. KedZe podla
pravnych predpisov platnych v Slovenskej republike je
povinny DPH platit Kupujuci, faktira musi obsahovat
odkaz na ustanovenie ¢l 138 smernice Rady
2006/112/ES z 28. novembra 2006 o spolotnom
systéme dane z pridanej hodnoty v platnom zneni
alebo slovnu informaciu ,dodanie je oslobodené od

|. SUBJECT OF THE AGREEMENT

The Seller undertakes to hand over to the Purchaser
the movable property specified in Annex No. 1,
including all documentation related thereto and
including certificates proving the originality of the

movable property specified

in Annex No. 1

(hereinafter jointly referred to as the “Subject of
Purchase”) and to transfer to the Purchaser the
ownership right to the Subject of Purchase, and the
Purchaser undertakes to pay the purchase price
specified in Article Il. of this Agreement in the
amount and under the conditions specified in this
Agreement.

The Seller declares that:

a)

b)

the Subject of Purchase has the highest, first-
class quality, is in perfect condition and in the
required quality,

the Subject of Purchase is not encumbered by
any debts, pledges, easements or other legal
obligations in favour of third parties
(particularly lease agreements) that would limit
the ownership and/or usufruct of the
Purchaser,

is entitled to sell the Subject of Purchase and
the conclusion of this Agreement does not
require consent, permission or a statement of
any third party, or if such consent, permission
or a statement is necessary, it was granted
before the conclusion of the Agreement.

Il. PURCHASE PRICE

Purchase price for the proper and timely fullfilment
of obligations under this Agreement is determined
between the Parties in accordance with the Act No.
18/1996 Coll. on Prices, as amended, by agreement
in the amount of € 84077,10 (in words: eighty-four
thousand seventy-seven euros and ten cents)
(hereinafter referred to as the “Purchase Price”).
The Purchase Price is final and includes all expenses
and costs related to the fullfilment of obligations
under this Agreement.

The Seller will issue an invoice in accordance with
point 1 of this Article of the Agreement and point 1
of Article Ill. hereof and deliver it to the Purchaser
within 5 days from the date of proper and timely

handover
according to the valid Slovak

of the Subject of Purchase. Since
legislation, the

Purchaser is obliged to pay VAT, the invoice must
contain a reference to Article 138 of Council
Directive 2006/112/EC of 28 November 2006 on the
common system of value added tax, as amended, or
the wording “supply is exempt from tax”. The
Purchaser shall pay the Purchase Price to the Seller
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dane”. Kdpnu cenu Kupujuci vyplati Predavajucemu
bezhotovostne prevodom na uUcet uvedeny v zahlavi
tejto Zmluvy v lehote 14 dni odo dna dorucenia
faktdry podla tohto bodu Zmluvy. Kupujuci podpisom
tejto Zmluvy suhlasi s tym, Ze Preddvajuci vyda fakturu
podla tejto Zmluvy ako elektronicku fakturu a zasle ju
Kupujucemu elektronicky na e-mailovu adresu:

V pripade, ze faktura nebude obsahovat vsetky
naleZitosti uréené vseobecne zavaznymi pravnymi
predpismi a Zmluvou, Kupujuci je opravneny fakturu

vratit  Predavajucemu za Ucelom odstranenia
nedostatkov. V takom pripade plynie lehota splatnosti
odo dna dorucenia faktury bez nedostatkov
Kupujucemu.

I1l. OSOBITNE DOJEDNANIA

Predavajuci je povinny odovzdat Predmet kupy
(vratane vsetkej dokumentdcie a vratane certifikatov
preukazujucich originalitu) Kupujdcemu na adrese:

telefénne Cislo: +421 (ak nebude medzi
zmluvnymi  stranami  dohodnuté iné miesto
odovzdania Predmetu kipy  prostrednictvom
elektronickej komunikacie), a to najneskdr dna
20.11.2024. Pri odovzdani Predmetu kupy spise
Kupujuci zapis o doruceni Predmetu kuipy, ktorého
vzor tvori ako priloha ¢. 2 neoddelitelnd suéast tejto
Zmluvy (dalej len ,Zapis”), pricom faktura podla bodu
3 ¢lanku Il. tejto Zmluvy bude vystavend na zaklade
Zapisu a jeho obsahu.

Kupujuci nadobuda vlastnicke pravo k Predmetu kupy
okamihom jeho prevzatia od Preddvajuceho. Tymto
okamihom prechadza na Kupujuceho aj
nebezpecenstvo skody na Predmete kupy.

Preddvajuci sa zavazuje, ze Predmet kipy bude po
dobu 2 rokov spésobily na pouzitie pri pravidelnom
hrani pat dni v tyZdni kazdy tyZzden, pricom v pripade:
a) zistenia vad, Preddvajuci:
- vykona odstranenie vad
a bezodplatne a zaroven
- uhradi Kupujucemu vsetky naklady suvisiace
s prepravou Predmetu kupy (pripadne jeho
Casti), ktory ma vadu/vady, do miesta
zaruc¢ného servisu a spat do sidla Kupujuceho,

bezodkladne

b) beZnej udrzby Predmetu klapy je Kupujuci
opravneny dat vykonat beznd udrzbu Predmetu
kupy kvalifikovanej osobe vybranej Kupujiacim.

by bank transfer to the account specified in the
header of this Agreement within 14 days from the
date of delivery of the invoice in accordance with
this point of the Agreement. By signing this
Agreement, the Purchaser agrees that the Seller
shall issue invoice under this Agreement
electronically and send it to the Purchaser via
electronic means to e-mail address:

Provided the invoice does not contain all the
elements specified by generally binding legal
regulations and the Agreement, the Purchaser is
entitled to return the invoice to the Seller for the
purpose of eliminating the deficiencies. In such a
case, the payment period runs from the date of
delivery of the invoice without deficiencies to the
Purchaser.

I1l. SPECIAL ARRANGEMENTS

1. The Seller is obliged to hand over the Subject of

Purchase (including all documentation and including
certificates proving originality) to the Purchaser at
the address:

Telephone No.: +421 (unless another
place of handover of the Subject of Purchase via
electronic communication is agreed upon between
the Parties) no later than 20.11.2024. Upon
handover of the Subject of Purchase, the Purchaser
will fill in arecord of delivery of the Subject of
Purchase, a template of which is an integral part of
this Agreement as Annex 2 (hereinafter referred to
as the “Record”). The invoice pursuant to point 3 of
Article Il. of this Agreement will be issued based on
the Record and its content.

. The Purchaser acquires ownership of the Subject of

Purchase at the moment of its takeover from the
Seller. At that moment, the risk of damage to the
Subject of Purchase passes to the Purchaser, as well.

. The Seller undertakes to guarantee that the Subject

of Purchase will be eligible for use when playing
regularly five days a week, every week, for a period
of 2 years, while in case of:
a) findings of defects, the Seller:

- carries out the removal of defects without

delay and free of charge, and at the same time

- reimburse the Purchaser for all costs related

to the transport of the Subject of Purchase (or

a part thereof) which has a defect/defects to

the place of warranty service and back to the
Purchaser's registered office,

b) routine maintenance of the Subject of Purchase,

the Purchaser is entitled to have routine




Predavajlci sa zavazuje poskytnut:

a) zaruény servis k Predmetu kupy po dobu 2 rokov
odo dfia odovzdania Predmetu kupy a

b) pozaruény servis po dobu neobmedzend pocnuc
diom uplynutia zaruénej lehoty.

Pre tuto Zmluvu platia vSeobecné zarucné podmienky
vyplyvajuce zo zadkonov a predpisov platnych
v Eurdpskej uUnii a v Slovenskej republike. Zarucna
doba zacina plynat driom prevzatia Predmetu kupy
Kupujucim v dohodnutom mieste plnenia.

Predavajuci sa zavdzuje, Ze bude zachovavat
mic¢anlivost o vsetkych informaciach, o ktorych sa
dozvedel vsuvislosti splnenim tejto Zmluvy.
Preddvajuci je zodpovedny za vsetky Skody, ktoré
vzniknu v suvislosti s porusenim tohto bodu Zmluvy.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze povinnost zachovavat
mlcanlivost podla tohto bodu Zmluvy bude trvat aj po
ukonéeni zmluvného vztahu medzi zmluvnymi
stranami zaloZeného touto Zmluvou.

Kupujuci sa zavazuje, Ze bude zachovavat mléanlivost
o vSetkych informdcidch, o ktorych sa dozvedel
v suvislosti s plnenim tejto Zmluvy. Kupujuci je
zodpovedny za vSetky Skody, ktoré vzniknu v suvislosti
s porusenim tohto bodu Zmluvy. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze povinnost zachovavat mlc¢anlivost podla
tohto bodu Zmluvy bude trvat aj po ukonceni
zmluvného vztahu medzi zmluvnymi stranami
zaloZeného touto Zmluvou.

IV. SKONCENIE ZMLUVY

Tato Zmluvu je moziné skonéit dohodou zmluvnych
stran.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Kupujlici mézZe odstupit

od tejto Zmluvy v pripade, ak:

a) ktorékolvek z wvyhlaseni Preddvajuceho podla
bodu 2 ¢l. I. tejto Zmluvy je neuplné alebo
nepravdivé,

b) ma dodany Predmet kupy neodstranitelné vady,

¢) ma dodany Predmet kupy odstranitelné vady a
tieto vady neboli Predavajucim ani v dodatocnej
primeranej lehote odstranené,

d) Preddavajuci neodovzda Predmet kupy riadne (t. j.
v pozadovane] kvalite a/alebo za uréenych
podmienok) a/alebo véas (t. j. v termine podla
bodu 1 ¢l. 1ll. tejto Zmluvy, ak sa zmluvné strany
nedohodnd inak, pricom postacuje dohoda
prostrednictvom elektronickej posty),

maintenance of the Subject of Purchase
performed by a qualified person selected by the
Purchaser.

. The Seller undertakes to provide:

a) warranty service for the Subject of Purchase for
a period of 2 years from the date of handover of
the Subject of Purchase and

b) after-warranty service for an unlimited period
starting from the date of expiry of the warranty
period.

. The general warranty conditions resulting from the

laws and regulations in force in the European Union
and the Slovak Republic shall apply to this
Agreement. The warranty period runs from the date
the Subject of Purchase was taken over by the
Purchaser at the agreed handover location.

. The Seller undertakes to maintain confidentiality of

all information he has learned in connection with
the performance of this Agreement. The Seller is
responsible for all the damages that arise in
connection with the breach of this clause of the
Agreement. The Parties agree that the obligation of
confidentiality under this point of the Agreement
shall continue after the termination of the

contractual relationship between the Parties
established by this Agreement.
. The Purchaser undertakes to maintain

confidentiality of all information he has learned in
connection with the performance of this Agreement.
The Purchaser is responsible for all the damages that
arise in connection with the breach of this clause of
the Agreement. The Parties agree that the obligation
of confidentiality under this point of the Agreement
shall continue after the termination of the
contractual relationship between the Parties
established by this Agreement.

IV. TERMINATION OF THE AGREEMENT

. This Agreement may be terminated by agreement of

the Parties.

. The Parties agreed that the Purchaser may withdraw

from this Agreement if:

a) any of the Seller's declarations under point 2 of
Art. | of this Agreement is incomplete or untrue,

b) the Subject of Purchase has irremovable defects,

c) the Subject of Purchase has removable defects
and these defects have not been removed by
the Seller even within an additional reasonable
period,

d) the Seller fails to hand over the Subject of
Purchase properly (i.e. in the required quality
and/or in the specified condition) and/or on
time (i.e. within the deadline pursuant to point 1
of Art. Il of this Agreement, unless the Parties




e) nebola ku ktorejkolvek hnutelnej veci uvedenej
v prilohe ¢. 1 odovzdana vSetka dokumentacia k
nej prislichajuca a/alebo certifikat preukazujuci
jej originalitu,

pricom Kupujuci mdze odstupit od tejto Zmluvy aj

Ciastocne, t. j. pre ¢ast Predmetu kapy.

Odstupenie od Zmluvy musi byt v pisomnej forme
a musi byt dorucené druhej zmluvnej strane. Kupujuci
moze odstlpit od tejto Zmluvy aj zaslanim odstupenia
na e-mailovu adresu Preddvajuceho, ktora je uvedend
v zahlavi tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Predavajlci je povinny
do siedmich dni odo dna dorucéenia odstupenia od
tejto Zmluvy vratit Kupujucemu Kipnu cenu (resp.
Cast Kupnej ceny vpripade, Ze ide o Ciastoéné
odstupenie od Zmluvy) a uhradit vysku nakladov na
prepravu Predmetu kdpy (resp. casti Predmetu kupy
v pripade, Ze ide o Ciasto¢né odstupenie od Zmluvy)
naspat Preddavajucemu, a to na Cislo U¢tu uvedené
v zahlavi tejto Zmluvy, a Kupujuci je povinny do
siedmich dni odo dna pripisania finanénych
prostriedkov podla tohto bodu tohto ¢lanku Zmluvy
na Ucet Kupujuceho povinny vratit Predmet kupy
(resp. c¢ast Predmetu kapy v pripade, Ze ide
o Ciasto¢né odstupenie od Zmluvy) Predavajucemu.

V. ZAVERECNE USTANOVENIA

Prava a povinnosti zmluvnych stran touto Zmluvou
neupravené sa riadia prisluSnymi ustanoveniami
Obchodného zakonnika a ostatnymi vSeobecne
zavaznymi pravnymi predpismi platnymi na Gdzemi
Slovenskej republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky spory tykajuce sa
vztahov suvisiacich s touto Zmluvou budu riesené
prislusnymi sudmi Slovenskej republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky pisomnosti
stvisiace s touto Zmluvou si budd dorucovat na adresy
uvedené vzdhlavi tejto Zmluvy. Pisomnost sa
povazuje za dorucenu aj dnhom, kedy sa vratila
odosielajucej zmluvnej strane ako nedorucena.
Pisomnost dorucovana elektronickymi prostriedkami
na e-mailovld adresu zmluvnej strany uvedenu v
zahlavi tejto Zmluvy sa povaZzuje za dorucenu v druhy
pracovny den od jej odoslania, a to vratane pripadu,
ked ju adresat neprecital. Akukolvek zmenu adresy na
doruc€ovanie, ako aj ostatnych kontaktnych udajov
(napr. IBAN, e-mailovej adresy) je zmluvna strana, u
ktorej ku zmene doslo, povinna bezodkladne pisomne

agree otherwise, while an agreement by e-mail
is sufficient),

e) documentation pertaining to any movable
property specified in Annex 1 and/or a
certificate proving its originality has not been
handed over in their entirety,

while the Purchaser may withdraw from this

Agreement also partially, i.e. for part of the Subject

of Purchase.

. Withdrawal from the Agreement must be in writing

and must be delivered to the other party. The
Purchaser may also withdraw from this Agreement
by sending the withdrawal to the e-mail address of
the Seller, which is specified in the header of this
Agreement.

. The Parties agree that the Seller is obliged to return

the Purchase Price (or part of the Purchase Price in
the case of partial withdrawal from the Agreement)
to the Purchaser within seven days from the date of
delivery of the withdrawal from this Agreement and
pay the amount of costs for transportation of the
Subject of Purchase (or part of the Subject of
Purchase in the case of partial withdrawal from the
Agreement) back to the Seller, to the account
number specified in the header of this Agreement,
and the Purchaser is obliged to return the Subject of
Purchase (or part of the Subject of Purchase in the
case of partial withdrawal from the Agreement) to
the Seller within seven days from the date of
crediting the funds under this point of this Article of
the Agreement to the Purchaser's account.

V. FINAL PROVISIONS

. The rights and obligations of the Parties not

regulated hereby are governed by the relevant
provisions of the Commercial Code and other
generally binding legal regulations valid within the
territory of the Slovak Republic.

. The Parties agree that all disputes concerning

relations related hereto will be resolved by relevant
courts of the Slovak Republic.

. The Parties agree that all documents related hereto

will be delivered to the addresses specified in the
header of this Agreement. The document is also
considered delivered on the day when it is returned
to the sending Party as undelivered. A document
delivered by electronic means to the party's e-mail
address specified in the header of this Agreement
will be deemed delivered on the second workday
after its sending, regardless whether the addressee
reads it or not. Any change in the delivery address as
well as other contact details (e.g. IBAN, e-mail
address) will be notified immediately in writing by
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oznamit druhej zmluvnej strane spolu s uvedenim
nového kontaktného udaju, najma novej adresy pre
dorucovanie, nového IBAN, pripadne novej e-mailove;j
adresy.

Tato Zmluva nadoblda platnost driom jej podpisu
obidvoma zmluvnymi stranami a uGcinnost driom
nasledujucim po dni jej zverejnenia v Centrdlnom
registri zmlav.

Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch.
Kazda zmluvna strana dostane po jednom rovnopise.
Tato Zmluva je vyhotovend v slovenskej jazykovej
verzii a v anglickej jazykovej verzii, pricom obe verzie
st rovnocenné. V pripade akychkolvek rozporov medzi
oboma verziami ma vidy prednost slovenska jazykova
verzia.

Tato Zmluva sa mdze menit a doplnat len pisomnym
dodatkom podpisanym oboma zmluvnymi stranami.

Neplatnost niektorého ustanovenia nema za nasledok
neplatnost celej Zmluvy, pokial nejde o skutoc¢nost,
s ktorou zdkon spdja tieto ucinky.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze osoby podpisujice tuto
Zmluvu su k podpisu Zmluvy opravnené, s jej obsahom
sa oboznamili a jej zneniu porozumeli. Zmluva bola
uzatvorend po vzajomnej dohode zmluvnych strdn, je
prejavom ich slobodnej avainej véle anebola
uzatvorena vtiesni a za ndpadne nevyhodnych
podmienok. Na znak suhlasu s fiou ju vlastnorucne
podpisuju.

the party to whom the change has occurred to the
other party, together with the new contact details,
in particular the new delivery address, the new IBAN
or the new e-mail address.

. This Agreement shall enter into force on the date

both Parties sign it and it shall become effective on
the day following the date of its publication in the
Central Register of Contracts.

. This Agreement is drawn up in two copies. Each

party will receive one copy. This Agreement is drawn
up in the Slovak language version and in the English
language version, both versions being equivalent. In
case of any discrepancies between the two versions,
the Slovak language version will always prevail.

. This Agreement may be amended and modified only

by a written amendment signed by both Parties.

. The invalidity of any provision does not result in the

invalidity of the entire Agreement, unless it is a fact
with which the law associates these effects.

. The Parties declare that the persons signing this

Agreement are entitled to sign the Agreement, have
become acquainted with its content and understood
its wording. The Agreement has been concluded by
mutual agreement of the Parties, is a manifestation
of their free and serious will and has not been
concluded in distress and under noticeably
unfavorable conditions. As a sign of consent hereto,
they sign it by hand.

V/In Cremona, dfia/on

Predavajuci/Seller:

LUCCHICREMONA DI MASSIMO E GIULIO
LUCCHI S.N.C.
Lucchi Massimo
Statutarny organ/company legal representative

V/In Kosiciach, dria/on

Kupujtci/Purchaser:

Statna filharmoénia Kosice
Slovak State Philharmonic KoSice
Mgr. Lucia Potokarova
generalna riaditelka/general director




PRiLOHA €. 1/ANNEX No. 1
PREDMET KUPY/SUBJECT OF PURCHASE

Husl'ové slaciky/Violin bows:
Giovanni Lucchi (US 01)
Giovanni Lucchi (LC 59)

Marta Lucchi (LU 14)

Giovanni Lucchi (GI 11)
Academia Cremonensis (AC 48)
Academia Cremonensis (AC 55)
Giovanni Lucchi (MG 19)

Violové slaciky/Viola bows:
Giovanni Lucchi (MG 10)
Giovanni Lucchi (Gl 13)

Marta Lucchi (LU 17)

Lucchi & Sons — Cremona (LS 68)
Lucchi & Sons — Cremona (LS 69)

Violonéelové slaciky/Cello bows:
Giovanni Lucchi (EL 05)
Giovanni Lucchi (CF 16)
Lucchi & Sons — Cremona (US 11)

PRiLOHA €. 2/ANNEX NO. 2
ZAPIS 0 DORUCENI/RECORD OF DELIVERY

Predmet kupy Dokumentdcia a certifikaty originality k jednotlivym slacikom
Subject of Purchase Documentation and certificates proving the originality for individual bows

Husl'ové slaciky/Violin bows:

Giovanni Lucchi (US 01)

Giovanni Lucchi (LC 59)

Marta Lucchi (LU 14)

Giovanni Lucchi (GI 11)

Academia Cremonensis (AC 48)

Academia Cremonensis (AC 55)

Giovanni Lucchi (MG 19)

Violové sladiky/Viola bows:

Giovanni Lucchi (MG 10)




Giovanni Lucchi (Gl 13)

Marta Lucchi (LU 17)

Lucchi & Sons — Cremona (LS 68)

Lucchi & Sons — Cremona (LS 69)

Violonéelové slaciky/Cello bows:

Giovanni Lucchi (EL 05)

Giovanni Lucchi (CF 16)

Lucchi & Sons — Cremona (US 11)

bol doruéeny Kupujicemu dria/was delivered to the Purchaser on: /] ofon___:  hod.

Zistené vady, poskodenia, iné zistenia/Detected defects, damages, other findings:

Osoba urcend Kupujucim na prevzatie Predmetu kupy/The Person appointed by the Purchaser to take over
the Subject of Purchase:
(meno a priezvisko/name and surname)

(podpis/signature)




